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Velkommen

Gjennom eit heilt år feirar vi det norske 
språkmangfaldet; dei norske skriftspråka bokmål 
og nynorsk, alle dei norske dialektane, urfolks-
språket samisk, dei nasjonale minoritetsspråka 
kvensk, romani og romanes, norsk teiknspråk 
– og heile mangfaldet av nye språk som dei siste 
åra er blitt ein del av vår språklege kvardag.

I dette magasinet møter du menneske som 
bruker eitt eller fleire av desse språka. Dei som 
tenkjer, snakkar og skriv – og som gjennom 
språket viser kven dei er. Språket er ein viktig del 
av identiteten vår, og språket er ein viktig del av 
det norske samfunnet. Dette er menneske som 
er glade i språket sitt, og ønskjer å fortelje andre 
om det.

I år er det 200 år sidan Ivar Aasen vart fødd og 
100 år sidan Det Norske Teatret spelte si første 
framsyning. Det er utgangspunktet for at vi 
feirar Språkåret. Medan Ivar Aasen samla dei 
norske talemåla i eitt skriftspråk, har Det Norske 
Teatret gjennom 100 år spelt teater på nynorsk 
og dialekt. Begge jubilantane har vore viktige 
for det språklege mangfaldet vi har i Noreg, og i 
jubileumsåret nyttar vi høvet til å feire den unike 
språksituasjonen, dei språklege likskapane og dei 
språklege skilnadene. 

Språkåret 2013 er året som gjer tilskodarar til 
deltakarar. På midtsidene finn du eit oversyn 
over det programmet som så langt er klart for 
året. Mykje meir vil kome til, og vi håper å 
inspirere deg til å vere med og feire Språkåret 
2013. Og til å bruke språket ditt slik du ønskjer 
det.

Godt språkår!

Tervetuloa
2013 on kielivuosi.

Koko vuojen läpi met juhlimma Nor-
jan monikielistä rikkautta; norjalaiset 
kirjotuskielet bokmål ja nynorsk, 
kaikki norjan murtheet , alkuasukas-
kieli saame, minoriteettikielet kveeni, 
romani ja romanes, norjalainen käsi-
merkkikieli – ja koko monipuolisuus 
uusia kieliä jokka viime vuosina on 
tulheet osaksi meijän kieliarkipäiv-
hään.

Tässä lehessä sie tutustut ihmis-
siin jokka käyttävät yhtä tai monta 
näistä kielistä. Het jokka ajattelevat, 
puhuvat ja kirjottavat, ja jokka kie-
lenkäytön avulla näyttävät kukka het 
on. Kieli on tärkeä osa meijän identi-
teettiä, ja kieli on tärkea osa Norjan 
yhteiskuntaa. Nämät on ihmiset 
jokka on ylpeät omasta kielestä, ja 
haluavat muistella muilleki siittä.

Kielivuosi 2013 on vuosi joka tekkee 
kattojista tekijöitä. Keskisivuissa 
sie löyvät ohjelman joka tähän asti 
on tehty tälle vuojelle. Mutta paljon 
lissää on tulemassa, ja met toivomma 
ette sie innostut ja haluat olla myötä 
juhlimassa kielivuotta 2013. Ja ette 
sie innostut käyttämhään kieliä niin 
ko itte haluat.

Hyvvää kielivuotta!

Bures boahtin
2013 lea giellajahki. 

Olles jagi mii ávvudit Norgga  
giellagirjáivuođa; dárogiela  
čállingielaid girjedárogiela ja 
ođđadárogiela, buot Norgga  
suopmaniid, álgoálbmotgiela  
sámegiela, riikka unnitlohkogielaid 
kvenagiela, romani- ja romgielaid, 
dárogiela seavagiela – ja viiddis  
ođđa gielaid girjáivuođa, mii  
maŋimuš jagiid lea šaddan min  
giellamáilmmi oassin.

Dán bláđis don beasat lohkat olbmuid 
birra, geat geavahit ovtta dahje  
máŋga dáin gielain. Sii jurddašit,  
hállet ja čállet, ja čájehit gielaset  
bokte geat sii leat. Giella lea  
mávssolaš oassi min identitehtas, 
ja giella lea mávssolaš oassi Norgga 
servodagas. Dáid olbmuide giella 
lea váibmoášši, ja sii háliidit muitalit 
earáide dan birra. 

Giellajagi 2013 mii eat dušše čuovo 
dáhpáhusaid, muhto beassat searvat 
daidda. Gaskkamuš siidduin oainnát 
giellajagi dássážii gárvejuvvon 
prográmma. Ollu lasihuvvo vel, ja mii 
sávvat ahte movttiidat searvat 2013 
giellajahkái. Ja geavahit gielat nu mo 
ieš liikot. 

Buori giellajagi!
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Kvar dag les tusenvis om dei  
små tinga i kvardagen som gjer 
Mariell Øyre (22) glad. Ho driv 
bloggen Hjartesmil, verdas 
største nynorskblogg.

– Det finst alltid tusen ting eg 
gler meg til – og over, seier ho. 

Å skrive utan å slåst
At ho faktisk skriv på nynorsk kjem 
alltid i andre rekkje, både for ho 
sjølv og for dei fleste av lesarane 
hennar. Øyre er likevel stolt av 
språket sitt, men vil helst at det 
berre skal vere der, ein premiss som 
ingen treng å nemne eller ta opp til 
diskusjon.

– Det beste hadde vore om det 
ikkje var eit så stort poeng om 
bloggar blir skrivne på nynorsk. 
Det er viktig at det finst folk som 
berre skriv nynorsk, førebilete som 

gjer at ein skjønar at ein kan skrive 
nynorsk utan å slåst for det. 

– Det er viktig ikkje å proble-
matisere språket så mykje, men 
berre skrive og gjere folk glade. 
Den målretta aktivismen finst det 
heldigvis andre som tek seg av,  
seier ho.
	 Øyre meiner likevel at når ho 
først skriv på nynorsk, så er ho i 
ein posisjon der ho kan gjere ein 
skilnad.

– Eg skjønte for lenge sidan 
at det automatisk følgjer eit visst 
samfunnsansvar med å skrive 
nynorsk offentleg. Og den børa er 
lett å bere, slår ho fast.

Suksessformelen
Nye bloggarar kjem til kvar 
dag, vanlege menneske med 
uvanlege formidlingsbehov. Oftast 
endar bloggane som døgnfluger 

og forsvinn i mylderet. Hjartesmil 
er ein av bloggane som har vore 
på topplista over dei mest lesne 
bloggane i fleire år. Det ligg mykje 
arbeid bak å halde på lesarane, men 
oppskrifta er enkel:

– Det eg skriv skal vere lett, vere 
eit oppløftande element i kvar-
dagen til folk. Det skal passe for 
lesargruppa mi og vere tilgjengeleg, 
forklarer ho.

– I tillegg blir det enklare å 
skilje seg ut når ein skriv nynorsk. 
I ei verd full av svært mange like 
bokmålsbloggar fargelegg eg 
bloggen med språket mitt.

Strippa for empati
Øyre vektlegg oftast dei positive 
ringverknadene av å skrive på eit 
mindretalsspråk, at ho kan utgjere 
ein skilnad for haldningane til folk. 
Men sjølv om skrifta hennar er full 

av kjærleiksytringar til kvardagen, 
opplever ho at den same kvardagen 
kan ha sine meir beiske penselstrok.	
	 Særleg om at ho skil seg ut ved å 
skrive på nynorsk.

– Det er lett å gløyme at nokon 
skal lese det ein skriv i kommentar-
felta til avisene, og eg trur folk blir 
litt strippa for empati når dei ikkje 
ser følgjene med ein gong. Somme 
har ein forbausande låg terskel for 
å mobbe nynorskbrukarar, også 
person til person, legg ho til.
	 Litt av det å halde balansen som 
bloggar, handlar om å verne om 
intimgrensa, dele og vere raus, men 
vite kvar grensa går, fortel ho. 

– Eg er mykje meir enn det ein 
ser på bloggen. Eg lyg aldri, men 
er nøye med å verne om privatlivet 
mitt og mine næraste. 

– Eg er nok hardare enn folk 
flest trur, avsluttar sogningen. 

Kvardagskjærleik
– Eg trur eg får folk til å akseptere nynorsk

som eit språk ein kan bruke til dagleg.

Nynorsk
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